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USER MANUAL 
Shower and commode transport chair 3in1 
Product code: SANI-TIM 
 

1. Characteris�cs 
Shower and commode wheelchair is made of powder coated aluminum frame. It 
features flip-up armrests for easy entry and exit for people with reduced mobility. 
It is equipped with a seat with wedge made of PU and removable footrests. Chair 
has also handle for the accompanying person and a sanitary container. The 
construc�on of the wheelchair makes it possible to slide over the toilet seat. 
Wheelchair is available in two versions: 

• on small wheels (5”), 
• on small wheels (5”) with addi�onal set of 24” rear wheels with quick-

release mechanism, 
The set includes: chair le� and right frame with wheels, backrest with armrests, 
seat with wedge, right and le� footrest, sanitary container with lid, upper and 
lower front connec�ng tube, back connec�ng cube, screws with caps (6 pcs), 
locking knobs (2 pcs), Allen key. 
Addi�onally for version 24”: wheels 24” (2 pcs.) and quick-release mechanism (2 
pcs), hand brake (2 pcs.) 
 
Elements of the chair: 

A. Handle 
B. Backrest 
C. Armrest 
D. Seat 
E. Sanitary container 
F. Footrest 
G. Armrests flip-up lock 
H. Parking brake 
I. 5” wheel with brake 
J. Rear 24” wheel with 

handrims 
K. Quick release 

mechanism 
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2. Applica�on 
Shower and commode wheelchairs are designed for individuals who have 
difficulty moving independently, as well as for pa�ents with dysfunc�ons or 
reduced mobility. The wheelchair is intended for indoor use only. It serves both 
as a shower and a commode chair, thanks to a moisture-resistant aluminium 
frame and a sanitary container located beneath the seat. It facilitates daily 
hygiene rou�nes. The wheelchair is especially recommended for people with 
mobility impairments caused by condi�ons such as paralysis, obesity or extreme 
underweight, limb deformi�es or degenera�ve diseases, joint degenera�on or 
injuries, limb injuries or amputa�ons, and cardiovascular or circulatory disorders. 
 

3. Assembly 
1. To prevent wheelchair frame from moving during assembly, lock the brakes 

by pressing brake levers down. 
2. Connect the right and le� frame with tubes using screws and Allen key 

(picture 1). Put the caps on the moun�ng openings a�erwards (picture 2). 

 
3. Install the seat on the top of the frame. Slide sanitary container under the 

seat from the back. 
4. Moun�ng of rear wheels 24”: Insert the quick release mechanism (K) into 

the rear wheel opening. Make sure that the middle ring inside the opening 
is in center posi�on and is not covering opening (picture 3 and 4). Put the 
mechanism inside the opening, pressing simultaneously black cap on it 
(picture 5). A�er mechanism is on the wheel, put it inside the opening on 
the rear frame of the chair, pressing black cap again. Correctly mounted 
mechanism should go through the opening on the other side of the frame 
tube (picture 6). Repeat on the other side. 
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5. Put backrest tubes onto chair frame and secure them with locking knobs. 
Press the armrests lock and lower the armrests �ll they’re secured in place. 

6. Fix the footrest on the front frame elements (picture 2). 

 
WHEELCHAIR HANDLING 

• Check the condi�on of the parking brakes, construc�on and castors. Check 
the proper assembly of the components and their adjustment. 

• Before using, make sure that the chair's width matches the user, as the chair 
is not equipped with width adjustment. 

• The chair is designed to be used for short distances and inside only. The chair 
doesn’t have a shock absorber, so long-term use is not recommended. 

NOTE! Do not use the chair if any defects or deficiencies are no�ced. 
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FLIP-UP FUNCTION OF ARMRESTS 
• Press the lock (G) located under the armrest and li� the armrest upwards 

with a gentle movement. 
• Do not use the armrest as a support while standing up. If help is required – 

ask for assistance. 
 

REAR 24” WHEELS QUICK RELEASE FUNCTION 
• Rear 24” wheels can be easily removed thanks to the quick release func�on, 

allowing to use it as shower or toiler chair. To remove rear wheels, press 
black cap of quick release mechanism (K) on the wheel and take it out. 

• To mount it back, press black cap of the mechanism and put it back into 
opening on the rear frame.  

 

BRAKES 
• To lock the front castors, press the pedals with your foot. To unlock the 

wheel, li� up the pedal. 
• To lock the rear wheel, pull the parking brake lever onwards. To unlock the 

wheel, pull the brake lever in the opposite direc�on. 
 

GETTING ONTO THE CHAIR 
• It is essen�al to lock the brakes while ge�ng in or out of the chair, changing 

the user’s posi�on or ge�ng off. 
• While changing place, the chair should be located as close as possible to the 

place of transfer. The chair should touch the bed or other seat being used. 
If the user cannot change his/her seat independently, transfer the user to 
the chair. 

• The user should sit as deep as possible in the middle of the seat in order to 
avoid chair instability.  

• Do not step on footrest while ge�ng onto or out of the chair. This may cause 
the damage. 

 

4. Technical data 
 

MODEL SANI-TIM 5“ SANI-TIM 24“ 

Overall width 58 cm 68,5 cm 

Inner width 50 cm 

Overall depth 76 cm 104 cm 

Seat height from the ground 50 cm 52 cm 
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Overall height 98 cm 100 cm 

Seat dimensions 50 x 45 cm 

Weight 14,50 kg 22 kg 

Front wheels 5“ swivel 

Rear wheels 5“ swivel 
5“ swivel + 24“ with 

quick-release mechanism 
and handrims 

Max. capacity 120  
 

5. Notes 
Timago Interna�onal Group does not bear responsibility for improper use of the 
product and failure to comply with safety regula�ons. 
 

6. Cleaning and maintenance 
Carry out the maintenance of the chair components regularly:  

• The seat can be cleaned with a damp cloth and cold or warm water, without 
the use of detergents. Difficult stains can be cleaned with a sponge.  

• Plas�c elements should be cleaned with damp cloth with the use of 
appropriate detergents for plas�c elements. In such case follow the 
instruc�ons given by the producer and safety measures. 

• Empty and disinfect the toilet bucket and toilet seat a�er each use. Use 
cleaning products according to producer’s recommenda�ons. 
 

7. Storage and transport condi�ons 
The product should not be exposed to direct sunlight. 
 

8. Warranty informa�on 
All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of 
which are described in the warranty card available on our website. Please contact 
the retailer from whom you purchased the product. Please, keep in mind that, for 
warranty purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained. 
 

9. Medical device incidents 
Any serious incident involving a medical device must be reported to the 
manufacturer and to the competent authority of the European Union member 
state where the user or pa�ent resides. 
 
 



6 
 

10. Labels 
 

  Reference number 
 

Manufacturer 

 

LOT number 
 

UDI code 

 

Serial number 
 

Medical device 

 

Note 
 

Please read the instruction 

 

The product meets the legal requirements of the European 
Union for medical devices (MDR 2017/745) 

 

Our complete line of products is available from our distributors.  Learn more at: 
www.�mago.com. Thank you for choosing Timago! 
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 
Prysznicowo-toaletowy wózek transportowy 3w1  
Kod produktu: SANI-TIM 
 

1. Wykonanie 
Wózek transportowy wykonany jest z aluminiowej, malowanej proszkowo ramy. 
Posiada uchylne podłokietniki umożliwiające łatwe wsiadanie i zsiadanie osobom 
o obniżonej sprawności ruchowej. Wyposażony w siedzisko z klinem wykonane z 
PU oraz zdejmowalne podnóżki. Wózek posiada również uchwyt dla osoby 
prowadzącej oraz pojemnik sanitarny. Konstrukcja wózka umożliwia najeżdżanie 
na sedes. 
Wózek dostępny jest w dwóch wersjach: 

• na małych kołach (5”), 
• na małych kołach (5”) z dodatkowym zestawem dużych tylnych kół na 

szybkozłączce (24”). 
Zestaw zawiera: prawą i lewą ramę wózka z kółkami, oparcie z podłokietnikami, 
siedzisko z klinem, prawy i lewy podnóżek, pojemnik sanitarny z pokrywką, górna i 
dolna rurka łącząca, tylna rurka łącząca, śruby z zaślepkami (6 szt.), śruby blokujące 
oparcie (2 szt.), klucz imbusowy. 
Dodatkowo w wersji na dużych kołach: koła 24” (2 szt.) i szybkozłączki (2 szt.), 
hamulce ręczne (2 szt.). 
 
Elementy wózka: 

A. Uchwyt 
B. Oparcie 
C. Podłokietnik 
D. Siedzisko 
E. Pojemnik sanitarny 
F. Podnóżek 
G. Blokada podłokietnika 
H. Hamulec postojowy 
I. Koło 5”z hamulcem 
J. Tylne koło 24” 

z ciągiem napędowym 
K. Mechanizm szybkozłączki 
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2. Zastosowanie 
Prysznicowo-toaletowy wózek transportowy jest sprzętem pomocniczym dla osób 
mających problemy z samodzielnym poruszaniem się oraz dla osób  
z dysfunkcjami i ograniczeniami ruchowymi. Przeznaczony do korzystania 
wewnątrz pomieszczeń. Może być obsługiwany tylko przy pomocy osoby 
towarzyszącej. Wózek pełni funkcję prysznicową, transportową i toaletową dzięki 
wyposażeniu w pojemnik sanitarny pod siedziskiem i cztery obrotowe koła. Ma na 
celu ułatwienie czynności higienicznych i fizjologicznych użytkownika. Szczególnie 
zalecany dla osób mających problemy z poruszaniem się wywołane przez: paraliż, 
nadwagę, zwyrodnienia lub deformację kończyn, zwyrodnienia czy uszkodzenia 
stawów, uszkodzenie kończyn lub ich amputacje, choroby serca i naczyń, 
zaburzenia krążenia. 
 

3. Montaż i użytkowanie 
1. W celu unieruchomienia ramy wózka podczas montażu, należy zablokować 

hamulce poprzez naciśnięcie dźwigni hamulca w dół. 
2. Połączyć prawą i lewą stronę ramy za pomocą rurek oraz zabezpieczyć 

śrubami używając klucza imbusowego (zdjęcie 1). Założyć zaślepki na otwory 
montażowe (zdjęcie 2). 

 
3. Zamontować siedzisko na górnej części ramy. Wsunąć pojemnik sanitarny 

pod siedzisko od tyłu. 
4. Montaż tylnych kół 24”: Wsunąć mechanizm szybkozłączki (K) w otwór 

montażowy na tylnym kole. Upewnij się, że pierścień w środku jest na środku 
i nie zakrywa otworu przez który przechodzić będzie mechanizm (zdjęcie 3 i 
4). Przełóż mechanizm przez otwór, jednocześnie naciskając czarną nasadkę 
mechanizmu (zdjęcie 5). Po założeniu mechanizmu na koło, przełożyć go 
przez otwór montażowy na tylnej ramie, ponownie wciskając czarną nasadkę. 
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Poprawnie zamontowany mechanizm powinien przejść całkowicie przez 
otwór, aż na drugą stronę zdjęcie 6). Powtórzyć czynność po drugiej stronie. 

 

 
 

5. Założyć oparcie na ramę wózka i dokręcić pokrętłami. Nacisnąć blokadę 
podłokietników i opuścić je do momentu ich zablokowania w miejscu. 

6. Zamocować podnóżek do przedniej części ramy (rysunek 2). 

 
OBSŁUGA WÓZKA 

• Przed każdym użyciem wózka należy sprawdzić sprawność hamulców, 
sprawność konstrukcyjną oraz stan kół. Należy również zwrócić uwagę na 
poprawność montażu poszczególnych elementów i ich prawidłową regulację. 

• Wózek nie posiada regulacji szerokości, przed rozpoczęciem użycia należy 
upewnić się, że szerokość wózka jest dostosowana do użytkownika. 

• Wózek przeznaczony jest do pokonywania wyłącznie krótkich odcinków w 
pomieszczeniach. Wózek nie posiada amortyzatorów, dlatego jego 
długotrwałe używanie jest niewskazane. 
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Uwaga! Nie należy używać wózka w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek 
lub braków 
 

UCHYLANIE PODŁOKIETNIKÓW 
• Nacisnąć blokadę (G) znajdującą się pod podłokietnikiem i delikatnym 

ruchem unieść podłokietnik do góry. 
• Nie należy używać podłokietników jako pomocy do wstawania. W razie 

potrzeby należy wezwać osobę do pomocy. 
 

FUNKCJA SZYBKOZŁĄCZKI NA TYLNYCH KOŁACH 24” 
• Tylne koła (24”) mogą zostać zdemontowane w celu użytkowania krzesła pod 

prysznicem lub przy najeździe nad toaletę. Aby usunąć koła należy nacisnąć 
czarną nasadkę mechanizmu szybkozłączki (K) na kołach i wyjąć je. 

• Aby zamontować koła z powrotem należy nacisnąć czarną nasadkę 
mechanizmu i założyć je ponownie w otwory montażowe. 

 

HAMULCE 
• Aby zablokować przednie kółka, należy nacisnąć pedały hamulca stopą. Aby 

odblokować koło, unieść pedał do góry. 
• Aby zablokować tylne koło, należy pociągnąć dźwignię hamulca postojowego 

do przodu. Aby odblokować koło, pociągnąć dźwignię w przeciwnym 
kierunku. 

 

WSIADANIE NA WÓZEK 
• W trakcie wsiadania, zsiadania, zmiany pozycji użytkownika, postoju należy 

bezwzględnie zablokować hamulce. 
• Wózek powinien być ustawiony jak najbliżej miejsca przesiadania, tak by 

stykał się z łóżkiem lub innym używanym siedziskiem. Jeżeli użytkownik nie 
jest w stanie przesiąść się samodzielnie, należy przenieść użytkownika na 
wózek. 

• W wózku należy usiąść maksymalnie głęboko, po środku siedziska, aby 
zapobiec niestabilności produktu. 

• Nie wolno stawać na podnóżkach podczas wchodzenia lub schodzenia z 
krzesła. Może to doprowadzić do ich uszkodzenia. 

 

4. Specyfikacja techniczna 
 

MODEL SANI-TIM 5“ SANI-TIM 24“ 

Szerokość całkowita 58 cm 68,5 cm 
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Szerokość wewnętrzna 50 cm 

Głębokość całkowita 76 cm 104 cm 
Wysokość siedziska od 

podłoża 50 cm 52 cm 

Wysokość całkowita 98 cm 100 cm 

Wymiary siedziska 50 x 45 cm 

Waga 14,50 kg 22 kg 

Koła przednie 5“, obrotowe 

Koła tylne 5“ obrotowe 5“ obrotowe + 24“ na szybkozłączce 
z ciągami napędowymi 

Maks. obciążenie 120 kg 
 

5. Uwagi i zalecenia 
Timago Interna�onal Group nie ponosi odpowiedzialności za niewłaściwe 
korzystanie z produktu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa oraz za 
korzystanie niezgodne z przeznaczeniem. 
 

6. Konserwacja 
Należy systematycznie dokonywać konserwacji elementów wózka: 

• Siedzisko może być czyszczone zimną lub ciepłą wodą przy pomocy zwilżonej 
(nie mokrej) szmatki oraz bez użycia detergentów. Trudniejsze plamy należy 
czyścić przy użyciu gąbki. 

• Elementy z tworzywa sztucznego należy czyścić zwilżoną szmatką, 
ewentualnie z wykorzystaniem środków do czyszczenia tworzyw sztucznych. 
Należy przy tym postępować zgodnie z instrukcją producenta oraz zasadami 
bezpieczeństwa przy wykorzystaniu detergentów. 

• Po każdorazowym użyciu należy opróżnić i zdezynfekować pojemnik sanitarny 
oraz siedzisko. Należy wykorzystywać środki do czyszczenia toalet zgodnie z 
zaleceniami ich producenta. 

 

7. Warunki przechowywania i transportu 
Nie należy narażać wyrobu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, 
wody i wilgoci. 
 

8. Dane dotyczące gwarancji 
Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszą firmę są objęte gwarancją, której 
warunki zostały opisane w karcie gwarancyjnej dostępnej na naszej stronie 
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internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcą, od którego zakupiono produkt. 
Należy pamiętać, że do celów gwarancyjnych należy zachować dowód zakupu 
(paragon lub fakturę). 
 

9. Incydenty związany z wyrobem medycznym 
Każdy poważny incydent związany z wyrobem medycznym  należy zgłosić 
producentowi oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego Unii 
Europejskiej, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania. 
 

10. Oznaczenia 
 

  Numer referencyjny 
 

Producent 

 

Numer serii 
 

Kod UDI 

 

Numer seryjny 
 

Wyrób medyczny 

 

Uwaga 
 

Zapoznaj się z instrukcją 

 

Wyrób spełnia wymagania prawne obowiązujące w Unii 
Europejskiej dotyczące wyrobów medycznych (MDR 2017/745) 

  

Całość oferty dostępna jest dla Państwa u naszych dystrybutorów. Dowiedz się 
więcej na www.�mago.com. Dziękujemy za wybór Timago! 
 
 
 

 
 
Timago International Group 
Ossowski Sp. k. 
ul. Karpacka 24/12, 43-316 Bielsko-Biała, Poland  
T.: +48 33 499 50 00 
F.: +48 33 499 50 11 
E.: info@timago.com 
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